Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

29. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! A szavak tematikai csoportosításával foglalkoztunk az elmúlt alkalommal a Pervigilium Veneris  (Venus virrasztása) kapcsán. Látjuk, a pervigilium-ban benne van a vigília szavunk, amelynek eredeti jelentése (ünnepek előtti) virrasztás. Ez a virrasztás a himnusz szerinti holnapi napon esedékes Venus-ünnepet előzi meg. Ismételjünk most át néhány időre vonatkozó fogalmat:  cras – holnap; a tegnap – ma – holnap hármasa latinul: pridie – hodie – cras. Hodie mihi, cras tibi. – Ma nekem, holnap neked. – így szól vele kapcsolatos mondásunk. A lelkét az ördögnek eladó ravasz atyafi ezt írta ki ajtajára: CRAS. Jött a végrehajtó, elolvasta, bólintott, elment. A következő napon, persze a felirat még mindig ott volt. 
N Az évszakok (amelyre használhatjuk az annus – év szavunkat) neve pedig: ver – aestas – autumnus – hiems. A novus 3 – új, a régire viszont két szavunk is van: vetus, veteris és antiquus 3. Et nemo mittit vinum novum in utres veteres, alioquin dirumpet vinum utres, et vinum effundetur, et utres peribunt: sed vinum novum in utres novos mitti debet. (Mk 2:22) – És senki sem bocsátja az új bort régi tömlőkbe, vagy ha mégis, szétszakítja a bor a tömlőket, a bor is kifolyik, a tömlők is tönkremennek: hanem az új bort új tömlőkbe kell tölteni. 
F Új hónapunk, a május a neve szerint a maiores – az  öregebbek hónapja (azt megbeszéltük már, hogy a tavaszi kikelet hónapja az április, amelynek nevében az aperio 4 – kinyit ige gyanítható. Sok tavaszi gondolatunk után nem lesz most haszontalan egy szöveggel a tapasztalt idősebbekről szólnunk. Mind a Bibliában, mind a régi görögöknél és rómaiaknál meglehetős tisztelete volt ennek az életkornak. Számos példa mutatja az Ószövetségben, hogy akiket Isten szeretett, hosszú élettel áldotta meg (méghozzá valószínűtlenül sok-sok évvel). Mind helyenként a görögöknél mind a rómaiaknál a vének tanácsa (gerúszia – gerón, gerontosz – öreg -   illetve  senatus – senex, senis – öreg) vezette az állam ügyeit. Cicerónak van egy filozófiai munkája, melyet az öregkorral szemben felhozott vádak cáfolatául írt. Címe: Cato maior de senectute – Idősebb Cato az öregségről. A szigoráról híres Cato szájába adja Cicero ezeket az érveket.  
N Ezzel a Catóval kapcsolatban legalább két mondást szoktunk emlegetni. Az egyik, amellyel állítólag minden beszédét zárta: Ceterum censeo Carthaginem esse delendam. – Egyébként  javaslom, hogy Carthágót el kell pusztítani… A másikat pedig Cicero  is megőrizte róla az imént említett művében: Cato senex litteras Graecas didicit. – Cato öreg korában tanulta meg a görög nyelvet / tanult meg görögül. Szó szerint mondhatnánk, hogy „az öreg Cato”, a szövegben nem ez van, hanem hogy öreg korában, öregemberként. Olyan ez mint az állítmányi jelző, csak éppen – mivel a senex, senis főnév, öregembert jelent, ez nem jelző, hanem állítmányi értelmező. A litterae – betűk  pedig itt a nyelvet jelenti (másütt lehet tudomány, irodalom, vagy éppen levél). 
A mondás épp az öregség ellen felhozott azon vád cáfolatainak sorába illik, amelyet kiválasztottunk, ti. hogy idős korban:  memoria minuitur. – csökken ez emlékezőtehetség. Nézzük, mit mond erről Cato Cicerónál! Az utóbbi órák verses szövegei után lássunk egy kis filozófiai prózát: 
F (VII. 21.) At memoria minuitur. – De az emlékezet gyöngül. Credo, nisi eam exerceas – elhiszem, ha nem gyakorlod azt,  aut etiam si sis natura tardior – vagy ha a természettől fogva lassúbb vagy. Most következnek az ellenpéldák:  Themistocles omnium civium perceperat nomina – Themisztoklész minden polgártársa nevét megtanulta;  num igitur censetis  – tehát vajon mit gondoltok, eum cum aetate processisset –  hogy ő, miután korban előrehaladt, qui Aristides esset – aki Ariszteidész volt,  Lysimachum salutare solitum? – azt Lüszimakhoszként szokta üdvözölni? Lüszikmakhosz atyja volt Ariszteidésznek, tehát elképzelhetetlen, hogy Themisztoklész az atyát felcserélte volna a fiúval.   Equidem non modo eos novi, qui sunt  – én bizony nemcsak azokat ismerem, akik újak (azaz ma élnek); sed eorum patres etiam et avos – de az ő atyáikat és nagyatyáikat is, nec sepulcra legens vereor – és a sírfeliratokat olvasva sem félek, quod aiunt – hogy amint mondják, ne memoriam perdam – hogy az emlékező-képességemet tönkreteszem. A mintául szolgáló Catónak Origines – Eredetek című munkájához volt szüksége sírfeliratok olvasására. A rómaiaknál volt valami babonás hit, hogy az ember sírfeliratok olvasása következtében elveszíti emlékező-tehetségét. His enim ipsis legendis – ugyanis éppen ezeknek az olvasása közben…  in memoriam redeo mortuorum – visszatérek a halottak emlékére, azaz felújítom a halottak emlékét. 
N Nec vero quemquam senem audivi oblitum – és valójában nem hallottam hogy egyetlen öregember is elfelejtette, quo loco thesaurum obruisset – mely helyen rejtette el a kincsét; omnia, quae curant, meminerunt – mindenre, amire gondjuk van, emlékeznek; vadimonia constituta – az elrendelt kezességekre… quis sibi, cui ipsi debeant – ki tartozik nekik, kinek tartoznak ők (azaz adósukra és hitelezőjükre egyaránt emlékeznek).  
(22.) Quid iuris consulti, quid pontifices, quid augures, quid philosophi senes, quam multa meminerunt! – A quid – mit - hiányos szerkesztésű, oda értendő: censes vagy censetis  mit gondolsz, vagy gondoltok, mint vélekedtek arról;  iuris consulti – a jogtudósok..  pontifices -   a papok… augures – az augurok, azaz  (madár)jósok… philosophi senes – a filozófusok öregkorukban … quam multa meminerunt – mennyire sok dologra emlékeznek! A senes mind a négyféle hivatásra vonatkozik, ugyanúgy állítmányi értelmező, mint az imént a Cato senex.  Manent ingenia senibus – megmarad a tehetségük az öregeknek, modo permaneat studium et industria – csak maradjon meg törekvésük és iparkodásuk. Az ingenium  a velünk született tehetség, a studium és industria ezzel szemben a szorgalom és az állandó tanulás.   Neque ea solum -  és nem csak azok (ti a tehetségek maradnak meg), amelyek in claris et honoratis viris – híres és megtisztelt férfiakban vannak, azaz akik a nyilvánosság előtt élnek, sed in vita etiam privata et quieta – hanem azoké is, akik csendes magánéletben élnek (tehát pl. a költőké és bölcseké, akikre ezután hoz fel példákat).
F Sophocles ad summam senectutem tragoedias fecit – Szophoklész végső öregségéig tragédiákat írt.  A három leghíresebb görög tragédiaköltő egyike, hosszú életet élt: Kr.e. 496-406; quod propter studium – mivel ezen foglalatossága miatt cum rem neglegere familiarem videretur – mivel úgy tűnt, hogy elhanyagolja a családi vagyont (azaz rosszul gazdálkodik; a videretur mellett nominativus cum infinitivo), a filiis in iudicium vocatus est – a fiai által a bíróság elé idéztetett, azaz fiai perbe fogták, ut, quem ad modum nostro more male rem gerentibus patribus bonis interdici solet – úgy, ahogy a mi szokásunk szerint a vagyont rosszul kezelő atyákat a javaktól szokták eltiltani; a nostro more – a mi szokásunk, azaz a XII táblás törvény értelmében. Sic illum quasi desipientem a re familiari removerent iudices – úgy őt, mintegy nem beszámíthatót a családi vagyontól mozdítsák el a bírák. 
N Tum senex dicitur eam fabulam – akkor az öregember állítólag azt a történetet / tragédiát  quam in manibus habebat – melyet épp a kezében tartott, azaz amelyen éppen dolgozott… et proxime scripserat – és legutóbb írt, Oedipum Coloneum – az Oidipusz Kolónoszban címűt (említettük, hogy ebben Oidipusz király végső megbékélését és halálát írja le) recitasse iudicibus quaesisseque – felolvasta a bíráknak és megkérdezte…itt vannak a dicitur vezérigétől függő nominativus cum infinitivo infinitivus perfectusai. Num illud carmen desipientis videretur – vajon ez a költemény egy gyengeelméjű munkájának látszik-e. A num-mal akkor kérdezünk, ha nem-et várunk. A föntebb is szereplő de-sipiens a sapiens voltából leromló (de-), elhülyülő embert jelöli. A függő kérdésben az állítmány coniunctivus: videretur, coni. praeteritum imperfectum.   Quo recitato – miután az olvasást abbahagyta…(ablativus absolutus)  sententiis iudicum – a bírák véleménye alapján… est liberatus – szabadon bocsáttatott. (Más változatban azt is olvasni lehet: s kis híján a fiait vádolták őrültséggel.)
F Ennyi elég is lesz az öregkor dicséretéből – május hónap aktualitása folytán. Viszont május nemcsak az öregek hónapja, hanem köztudottan Máriáé is (emlékszünk, tavaly ekkor mutattuk be a Lórettói litániát.) Most – hogy a görögre áttérjünk – görög egyházi éneket választottunk tiszteletére, mégpedig az Akathisztosz-himnuszt ( a-kathisztosz: nem leülve – hanem állva – énekelt himnusz. Legtöbben Szergiosz patriarchát tartják szerzőjének (VII. sz.), mások Bizánc 861. évi ostromával hozzák kapcsolatba. Az Akathisztosz himnosz a világ egyik leghíresebb mariológiai költeménye. A nyugati  egyház valamint a művelt világiak is ismerik. Többek között Rómában a Santa Maria Maggiore pápai bazilikában is többször énekelték.

N Az Akathisztosz mégis elsősorban “a bizánci liturgia gyöngyszeme”. Mert a bizánci egyháznak különösen a szláv ágában annyira elterjedt, hogy nemcsak az évente előírt napon, az ún. akathisztosz-szombaton (a nagyböjt ötödik szombatján) végzik, hanem igen  gyakran, az Istenszülő magasztalására, vagy különböző szükségek esetén. Egyes szerzetesi közösségekben a napi imádsághoz tartozik. Más monostorokban a másnap Szent Liturgiát végző papnak kötelessége este elimádkozni.

Az Akathisztosz-himnusz a magyar görög katolikus egyház életében is helyet kapott, s újabban is örvendetes reneszánszát éli. A bőségesen áradó,  sajátos ritmusú gyönyörűséges metaforákat minden sorban  egy Khaire! vezeti be. Beszéltünk már róla, hogy ez lehet köszöntés – ezért fordíthatták latinra Ave-vel, de jelentése – ha Máriának mondjuk: örülj, örvendj, örvendezzél! Ilyenkor, húsvéti időszakban (amikor a római egyház is így szólítja meg Máriát antifónájában: Regina caeli laetare, alleluja! – Mennynek királynéja, örvendezzél, alleluja! – aktuális Máriát Khaire- vel köszönteni.  Nézzük az első egységét eredeti nyelven és fordításban:  
F Khaire, di’ hész hé khara eklampszei,  - Örvendj, aki által az öröm fel fog ragyogni,

Khaire, di’ hész hé ara ekleipszei, - örülj, aki által az átok el fog maradni. A di’ a dia – által rövidülése; a hé khara – az öröm főnév és a  khaire köszöntés  töve azonos (mint az imént megbeszéltük). A hé ara viszont átok. Az igék futurumban állnak, az eklampszei – fel fog ragyogni igében felismerhetjük a lampasz, lampadosz szót.
Khaire, tu peszontosz Adam hé anaklészisz, - örülj, elbukott Ádámnak életre-hívása; az ana-klészisz: fel-hívás, életre-szólítás. 
Khaire, tón dakrüón tész Euász  hé lütrószisz, - örvendj, Éva könnyeinek tisztára mosása, a to dakrü - könny, a lütrószisz - lemosás.
Khaire, hüpszosz düszanabaton anthrópinoisz logiszmoisz, - örülj, magasság, megjárhatatlan emberi okoskodásokkal, 

Khaire, bathosz düszteóréton kai angelón ophthalmoisz, - örülj, mélység, beláthatatlan akár angyali szemekkel is. Érzékeljük a sorpár ellentétét: hüpnosz – magasság; bathosz – mélység; az előbbi az emberi az utóbbi az angyalok szférája (ezt hallhattuk az anthrópinoisz és az angelón szavakból).  
N Khaire, ho ti hüparkheisz baszileósz kathedra, - örvendj, hogy te vagy a király trónusa; a baszileosz khatedra – király trónusa könnyen megjegyezhető kifejezés. A baszileosz  - király szóból gyakran használt név lett a szláv nyelvekben: pl. Vaszilij. Ez van a mi bazilika szavunkban is, egy athéni épületről terjedt tovább: a királyi basziliké megnevezés.
Khaire, hoti basztadzeisz ton basztadzonta panta, - örvendj, mert hordozod, aki mindent hordoz; szó szerint a mindent (panta) hordozót (ton  basztadzonta -  melléknévi igenév) A basztadzein – hordozni ige kétszer szerepel. 
Khaire, asztér emphainón ton hélion, - örvendj, csillag, ki fényt adsz a napnak; mind a csillag (asztér) mind a nap (héliosz)  főnevet ismerjük már.
Khaire, gasztér entheu szarkószeósz,  - örvendj, méhe az isteni megtestesülésnek; a gasztér itt anyaméh, az entheu-ban érzékeljük a theosz-t, a szarkószeosz-ban a szarx szarkosz – hús, test szó szerepel, amely a szarkofág-ból ismerős. A szarko-fág jelentése: hús-faló. 
F Khaire, di’ hész neurgeitai hé ktiszisz, - örülj, aki által újra végbement a teremtés,

Khaire, di’ hész proszküneitai ho plasztész, - örvendj, aki által leborulva imádták az alkotót, a két di’ ismét a dia rövidülése, a második sorban a pro- az előre-borulás igekötője. 
Khaire, nümphé anümpheute – örülj, eljegyzetlen jegyes.  Alleluja!  A fosztóképzős figura etimologica egyúttal találó paradoxon Máriára. Minden egység allelujával zárul. 
 N Jó lenne a teljes himnuszt hasonlóképpen áttekinteni, de ez már túllépné a „kis görög” mértékét. Bár egyetérthetünk Ivancsó Istvánnal, aki ihletett tanulmányát így fejezi be: „Az Akathisztosz hümnosz magyar fordításai keveset adnak vissza mindabból, amit az eredeti görög szöveg alapján fel lehet ismerni benne: tökéletesen kidolgozott verselését, gondolati és rímbeli párhuzamait, ellentéteit, hangsúlyait és mindazt az irodalmi tökéletességet, amit magába foglal.”  Emellett az általunk ismert és énekelt fordítás is nagyon szép, ebben a fordításban közöljük a teljes himnuszt. Sajnos a fordító nevét nem ismerjük. A khaire-t ő háromféleképpen adja vissza: örülj, örvendj és örvendezzél; ezek periódikusan  ismétlődnek. 

A rövidebb örülj! nem áll egymagában, megszólításokkal egészíti ki: szent Szűz! illetve: anyánk!
F Örülj, szent Szűz, általad ragyog az öröm,

Örülj, anyánk, általad az átok megsemmisül,

Örülj, örvendj, elesett Ádám vigasztalója,

Örvendezzél Éva könnyeinek szivárványa.

N Örülj, szent Szűz, emberi tudás fölé nyúló égi hegycsúcs,

Örülj, anyánk, angyaloknak is beláthatatlan mélység,

Örülj, örvendj, te vagy a király trónusa.

Örvendezzél, öledben tartod azt, ki mindent tart.

F Örülj, szent Szűz, napfénynél tündöklőbb csillag,

Örülj, anyánk, isteni megtestesülés szent öle,

Örülj, örvendj, el nem jegyzett jegyes.  Örvendezzél,  alleluja. 

N Örülj, szent Szűz, kegyelmek kertjének kertésznője,
Örülj, anyánk, plántálója annak, ki az életet adja,
Örülj, örvendj, túlcsorduló irgalmak mezeje,

Örvendezzél, gyönyörök paradicsomának újra virágzása.

Örülj, szent Szűz, imádság kellemes tömjénillata,

Örülj, anyánk, paradicsom kapuinak kulcsa,
Örülj, örvendj, Isten halandóknak kinyilvánított jósága,
Örvendezzél, halandók bizalma Istennél. 
Örülj szent Szűz, hitnek hatalmas támasza,
Örülj anyánk, kegyelem ragyogó bizonysága, 
Örülj, örvendj, El nem jegyzett jegyes, Örvendezzél, alleluja. 
F Örülj szent Szűz, szellemi nap sugara,
Örülj, anyánk, lelkeinket megvilágosító fény-nyaláb, 
Örülj, örvendj, ellenségeinket leverő erősség, 
Örvendezzél, kimeríthetetlen örömök kútja. 
Örülj, szent Szűz, soha ki nem alvó hajnal, 
Örülj anyánk, végtelen folyamok forrása, 
Örülj, örvendj, áldott levendula olajtartó,
Örvendezzél, Krisztus illatainak édes áradása. 
Örülj, szent Szűz, Szentléleknek aranyos bárkája, 
Örülj anyánk, élet kimeríthetetlen kincsesbányája, 
Örülj, örvendj, el nem jegyzett jegyes, Örvendezzél, alleluja. 
N Örülj, szent Szűz, életre szomjasak sziklájának forrása,
Örülj, anyánk, tejjel és mézzel folyó fö1d, 
Örülj, örvendj, meg nem romló tisztaság adója, 
Örvendezzél, tiszta élet koronája.
Örülj, szent Szűz, föltámadás ragyogó ábrázolása,
Örülj anyánk, sírokban nyugvók vigasza, 
Örülj, örvendj, ellentétek egyeztetője, 
Örvendezzél, Anya és Szűz egy személyben. 
Örülj, szent Szűz, Krisztus országának kulcsa, 
Örülj anyánk, örökkévalóság ragyogó reménye, 
Örülj, örvendj, el nem jegyzett jegyes, Örvendezzél, alleluja. 
F Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen.
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